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AHHOTaMs

B craTbe MpoBOJUTCS aHA/IM3 YPOBHEBOM CUCTEMbl aHIVIMMCKOIO s13blKa, B paMKaxX KOTOPOro MOATBep)K/aeTcsi TUIoTe3a O
TOM, YTO TIPOTHBOIOJIO)KHOCTb OTHOCUTCSI K (yHAaMeHTa/lbHeHIIMM KaTeropusiv, KOTOpble ITOCTOSIHHO WCIIO/b3yHOTCS
YyesI0BEeKOM B IIMPOKMX KOTHUTHBHBIX Iporjeccax Mpu (U3nyeckoM M MEHTaJbHOM BOCTIPHSTHH OKpY’Kalolllero ero mvpa. B
XOZle UCC/Ie/IOBAHHUS YCTAHOBJIEHO, YTO aHTOHHUMBI PACTIPOCTPAHSIOTCS Ha BCE YPOBHH si3biKa. Llesb paboThl 3aKmouaeTcs B
TOM, 4TOOBI BBIIBUTH U OMKCaTh OCHOBHBbIE CMOCOOBI peanu3alii aHTOHUMMYECKHUX OTHOLIEHWH Ha pa3/M4HBIX YPOBHSX
AHIVIMICKOTO si3bIKa (Ha Marepuane SKOHOMHUECKOW TepMUHOMOTUH). I[IpeqMeT WCCIeN0BaHUSI — SI3bIKOBBIE CIIOCOOBI
aKTyaIu3aluM CIy4aeB IPOTHUBOIOIOKHOCTH Y IIPOTUBOINOCTAB/IEeHNSI MeX/Y aHIVIOSI3bIYHBIMU 3KOHOMHUECKUMHU TepMHUHaMHU.
OOBeKT HcC/Ie[joBaHUsS — SI3bIKOBbIE YDOBHH, B paMKaxX KOTODBIX peaM3yeTcsl aHTOHMMHsSI KaK abCosfoTHast $13bIKOBast
yHUBepcaus. MaTepranoM UccilefjoBaHMs CIy)KaT SKOHOMUYeCKUe TepMUHbI U pealiy U3 CJle[yIolIMX c/loBapeii:

1) aHI7I0-pyCCKUi SKOHOMUUeCKU CJI0Baph 1oj peA. pod., -pa 3koH. Hayk A.B. AHUKUHa;

2) 6osIBLIOI aHI/IO-PYyCCKUM 3koHOMUYecKui cioBaps C.C. VBaHora u [1.}O. KoueTkoBa;

3) HOBBII aHITIO-PYCCKUE OAHKOBCKHUM M SKOHOMUYECKUH C/I0BAph /i-pa 9koH. Hayk b.I. ®enoposa;

4) nuHTBOCTpaHOBeAUeCcKUii cyioBaph CIIIA yuéHOro-3HIMK/IONeANCTa, A-pa punon. Hayk I.[1. TomaxuHa.

MeTop uccieoBaHNsI — YPOBHEBBIM aHa/M3; 3TO METOJ, UCC/IeI0BaHUs M OMMCAHUS S13bIKa IPYU KOTOPOM CUMTAETCsl, UTO
cHUcTeMa s13blKa COCTOMT M3 psifia MoAcUcTeM (YpPOBHEH); IIpU 3TOM OCOOEHHOCTH KaXK[OTro ypPOBHS OIpeJesIstoTcs HabopoMm,
TUMaMU U TIpaBUaMM (YHKLMOHHMPOBAHUS SI3bIKOBBIX e€[UHML. B pesynbrare wucciejoBaHHs Ha IpUMepe aHTOHUMHU
yCTaHaB/IMBalOTCs (TIOCTY/IMPYIOTCS]) YPOBHU aHIVIMHCKOrO $13blKa, KOTOpble OIMMUPAIOTCS Ha JiesleHre 3/1eMeHTOB si3blka Ha
CI0BoOOpa3oBaresibHble U CJIOBOM3MEHUTeNTbHbIe ((opMo0Opa3syoliye); KpoMe TOro, B OCHOBY MOJIOXKEH (DyHAaMeHTa/IbHbIH
TIPMHLIMI MepapXu4yeckoro YCTPOMCTBA s13bIKa, IIPH KOTOPOM eJUHHLIbI (PYHKLIMOHUPYIOT B S13bIKe He TOJIbKO KaK HeJle/iMble
3/IeMeHTHl B OTHOLIEHWH K cebe MOAOOHBIM, HO M KaK COCTAaBHbIE YaCTH BBLICIIMX €WHUL] U KaK COBOKYITHOCTH HH3LINX
emqunuL. OcTa/bHbIE YDOBHHU MOXXHO BBIJEJUTH Oarofapsi HEKOTOPbIM ApPYruM (yHJaMeHTaJbHbIM TIOJIKEHUSIM TEOPHU
SI3bIKa, Ube TPYMeHeHUe [JOTIOJHSIET BhIsSBJIEHHbIE YDOBHU.

KnroueBble cj10Ba: YpOBHU $3blKa, C/0BOOOpa3oBaHMe, CIOBOM3MEHEHHUe, LeJIOCTHOCTh SI3bIKa, aHTOHUMUS,
TIPOTHBOIO/IOXKHOCTb.
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Abstract

The article analyzes the level system of the English language and confirms the hypothesis that opposition is one of the
fundamental categories that humans constantly use in their broad cognitive processes of physical and mental perception of the
world around them. The study reveals that antonyms extend to all levels of the language. The purpose of the article is to
identify and describe the main ways of implementing antonymic relations at different levels of the English language (based on
economic terminology). The subject of the study is the linguistic ways of expressing cases of opposition and contrast between
English-language economic terms. The object of research is the linguistic levels within which antonymy is realized as an
absolute linguistic universal. The data for the study are economic terms and realities from the following dictionaries:

1) english-Russian Economic Dictionary edited by Professor, Doctor of Economics A.V. Anikin;

2) great English-Russian Economic Dictionary by S.S. Ivanov and D.Yu. Kochetkov;

3) new English-Russian Banking and Economic Dictionary by Dr. B.G. Fedorov;

4) linguistic and Cultural Dictionary of the United States by Dr. G.D. Tomakhin.

The research method is level analysis, which is a method of language research and description that assumes that the
language system consists of a number of subsystems (levels), and that each level has its own set of features, types, and rules for
the functioning of linguistic units. As a result of the study, the levels of the English language are established (postulated) on the
basis of the division of language elements into word-forming and word-changing (form-forming) elements. In addition, the
fundamental principle of the hierarchical structure of the language is based on the fact that units function in the language not
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only as indivisible elements in relation to their own kind, but also as components of higher units and as collections of lower
units.
Keywords: language levels, word formation, word change, language integrity, antonymy, opposition.

Baepenue

CrnoBoobOpa3oBaHHe M CJIOBOM3MEHEHHe KaK J[Ba TIpeAMeTa HayKd O s3blKe (OTPakKalolluMX [IBa Pa3HbIX MpOLIeCca,
MPOTEKAIOIINX B sI3bIKe), MO3BOJISIIOT Pa3rpaHUYMTh aHTOHUMMIO Ha ypOBHe MoOpdeM (COIIaCHO OIpe/ieNieHHIo, TIPUCTaBKa
TIPUCOEIUHSETCSI KO BCEMY CJIOBY LIEJIMKOM, 3TOT TPOLIECC MOXKHO Ha3BaTh B TIOMHOW Mepe CJI0BOOOpa30BaTe/bHbIM) U
AQHTOHUMMUIO YacTel peur (C/10BOOOpA30BaTe/ibHbIE U CIOBOM3MEHUTE/TbHbIE MOP(EMBI MTO3BOJISIOT BBISIBUTh PAa3/IMYHbIE YaCTH
peun) (cM. 06 atom [13]).

OCTaHOBUMCS Ha MIOHUMAHUK JaHHOU Tpob/ieMbl @.D. POPTYHATOBBIM, UbM BO33DPEHUS, KAaK CUUTAETCSI, TIPEIOTIPe/IeNIN
BO3MOXHOCTb YCTAHOBUTb KOPDESLMI0 MeXAy 3/eMeHTapHbIMH YPOBHSIMH CTPYKTYpPHI si3blKa. Tak, B moHmMaHuu D.0.
®DopTyHATOBa, «OT/e/bHbIe MOMHBIE CI0BA MPEACTABMAIOT COO0M B UX OTHOLIEHUSIX K TPeMETaM MBIC/IU OTAeNbHbIE 3HAKU
STUX TIPEIMETOB, @ B MX OTHOLIEHHWU K JJAHHON MBIC/IH, K JAHHOMY CY’X/IeHUIO OT/ie/IbHbIe TOJTHbIE C/I0BA SIBJISIOTCS YacTsIMU
TIPe/IJIOYKEHUH WM, B U3BECTHBIX CIyYasx, Lie/bIMU NpeyiokeHussMu» [11, C. 155]. B moHUMaHUM yUeHOro, B COOTBETCTBUH C
5TUM U B (popMax OTZAe/bHBIX OHBIX CJIOB PAa3/INUaroTCs (POPMBI CJIOB:

1) KaK OTJe/bHBIX 3HAKOB TIPeAMeTOB MBIC/IH;

2) GOpMBI C/I0B B TIpeIJIOXKEHUH.

Takum oOpa3om, mocjenHue 0003HAUAIOT pa3/lduvsi B OTHOIIEHUSX TeX TPEeJIMETOB MbIC/H, KOTOpble 0003HAuYaIOTCs
JAHHBIMHU CJIOBAMH, K JPYTMM TIpeJMeTaM MBIC/M B IPEe/JIOKEHHUSX; a TiepBble 0003HAYAIOT Pa3/iMuvs B CAMHUX TpeJMeTax
MBIC/H, 0603HAYAEMBIX CJIOBAMH.

Takum 06pa3oM, 0CHOBOIO/IAralOIUM TIPUHLMIIOM CTAHOBUTCS TO, UTO (JOPMBI OT/e/IbHBIX MOHBIX C/I0B, 0003HauaoLIYe
pa3/MuMs B OTHOLIEHUSIX JAHHBIX TIPEJMETOB MBIC/H K JPYTYM MpeJMeTaM MBICJH B MPeA/IOKeHUsIX, Ha3bIBalOTCs JopMaMu
crioBov3MeHeHUs1 U ¢opmamu ¢iekcun cioB (cp. Quekcusi coB U (riekcrsi ocHOB). JIpyrve GopMbl OTAe/bHBIX MOIHBIX
C/10B, He (hOpMBI C/IOBOM3MEHEHUs], Ha3bIBalOTCsA (popMaMH CJI0BOOOPA30BaHMSI B LIMPOKOM CMBIC/IE 3TOr0 TEPMHUHA, T.e. IO
OTHOLIEHUIO He TOMBKO K CJIOBaM TPOCTBIM, HO U CJIOKHBIM. Kak oTmeuaeTcs, ciefoBaTesibHO, «GopMaMy ClIOBOM3MEHEeHUs
caMmble (JIOBa, WMeRI[Me 3TW (GOpMbI, 0003HAUAIOTCS KAaK pAa3/IMUHOrO poJida YaCTH B TMPEAJIOKEHUsiX, a (opMamu
C/I0BOOOpa30BaHus CaMbie C/I0Ba 0003HAYAIOTCSI KaK Pa3/IMuHOro pojia OTZe/bHbIe 3HAKK MpeaMeToB Mbicu» [11, C. 155].

Bcé 310 gaer ocHOBaHWs 0osiee KOMILJIEKCHOTO PAaCcCMOTPEHHS] aHTOHWMHU. I[IDOTHBOIONIOKHOCTh OTHOCUTCA K
(yHaMeHTabHeHIINM KaTeropysiM, KOTOPbIe TIOCTOSIHHO MCIOb3yIOTCSl YeJIOBEKOM B IIMPOKWX KOTHUTHBHBIX TPOLieccax
Npy GU3UYECKOM Y MEHTA/TbHOM BOCITPUSITUN OKPY’Karolero ero Mupa. [lesieHue 3/1eMeHTOB s13bIKa Ha CJI0BOOOpa3oBaresibHbIe
U CyIoBOM3MeHUTeNNbHbIe ((hopMooOpasyrolye) — 3TO JMIIb OJUH U3 KPUTEPUEB YPOBHEBOTO YCTPOMCTBA AHTOHUMHM; B
paMKax TEOpPUM AaHTOHUMHUU MO)KHO pacCMaTpUBATh BCe CJIOW JIMHTBUCTHMKH, a MMEHHO C/I0BOOOpA30BaHHWe, 4YaCTepeyHbIe
0COOEHHOCTH CJIOB, CUHTAaKCUYECKUH TMOTEHI[Ua/ SI3bIKOBBIX €JUHUL], UX JIEKCUKO-CEMaHTHuUeckue Xxapakrepuctuku [12, C.
554]. Mo)XHO TIPUBECTH CJie[yIOLye OOIIer3BeCTHbIE OIpe/e/ieHUss aHTOHUMOB:

— aHTOHHUMBI — 3TO «CJIOBA MPOTUBOIIOJIOXKHOTO 3HaueHUs» [4];

— @HTOHMMBI — 3TO «CJIOBA PAa3HOrO 3ByuUaHHs, KOTOPbIE BHIPAKAIOT MPOTHUBOIIONOXHBIE, HO COOTHOCHTEJIBHBIE JPYT C
JpyroM noHsTus» [14];

— @HTOHUMBI — 3TO «CJI0BA, POTUBOIIOJIOKHBIE 110 CUTHU(UKATUBHOMY 3HaueHuI0» [8];

— aHTOHHMBI — 3TO «CJIOBA Pa3HOTO 3ByuYaHMsl, BhIpaKarollle MPOTHBOIIOIOKHbIE, HO COOTHOCUTEJ/IbHBIE IPYT C JAPYIOM
TOHATHA» [6];

— AHTOHUMbI — 3TO «CJIOBA, TPOTHUBOIOCTAB/IEHHbIE TI0 CAMOMY OOIIEMY W CyLIeCTBEHHOMY [Jisi WX 3HAUeHUs
CeMaHTUYeCKOMY TIpHM3HaKy, MPUUéM 3TU CJIOBA [JO/DKHBI HAaXOOUTHCS Ha KpallHMX TOYKAX COOTBETCTBYIOIIEH JIeKCUKO-
CeMaHTHYeCKOU rapaZurMen» [15];

— @HTOHUMBI — 3TO «JIMHI'BUCTHUYECKU COMPSDKEHHBIE TIaphl CoB» [7].

MeTtoabl M IPUHLIMIBI UCC/IE{0BAHMSA

Ifenb uccnedoeaHusi COCTOUT B TOM, UTOOBI BBISIBUTb M OINHUCATh OCHOBHBIE CIIOCOOBI peanu3aliid aHTOHUMHUEeCKHX
OTHOIIEHWH Ha pAa3/IMUHBIX YPOBHSX aHIIMHACKOrO si3blka (Ha Marepuasne 3KOHOMHUUYECKOM TepMHMHOJOTWH). VMeromuecs
K/IaCCU(UKAIMK 3HAYUTE/TLHO 00/IeruaroT ypOBHEBBIM aHA/IM3 aHTOHUMUM, OJJHAKO WX KOHKPeTHas peanu3alys Tpedyet Gosee
TIIATe/IbHOTO U3yUeHHsl.

OOBEeKT UCC/IeIOBaHUsI — SI3bIKOBbIE YPOBHH, B pPaMKax KOTOPBIX PeasM3yeTCs aHTOHMMHUS Kak abCOJIIOTHAs s3bIKOBast
YHUBepCausl.

[TpeaMeT WCCeNOBaHUS — SI3bIKOBbIE CIOCOOBI aKTyaslU3alUy CydaeB MPOTHBOMONOKHOCTH U TIPOTHUBOIIOCTAB/IEHUS
ME>KY aHIVIOSI3bIYHBIMU SKOHOMUYe CKUMH TepMHUHAMHU.

MerTop Mcciie[oBaHNsl — YPOBHEBLIM aHa/IM3; 3TO METO/ UCC/IeJOBaHUsI U OTTMCAHUS SI3bIKA, TIPY KOTOPOM CUMUTAETCS, UTO
cUCTeMa si3blKa COCTOUT W3 psifia MoAcCKcTeM (YPOBHEM); MPU 3TOM, 0COOEHHOCTH KaXKIOTO YPOBHSI OTpeZie/isitoTcsi Habopom,
TUTIAMU Y MPaBUIaMU (QYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKOBBIX €[JHULI.

Marepuan ucc/iejoBaHNsl — SKOHOMUUECKHEe TEPMUHBI M PeasTiU U3 CIeAYIOIUX CJIOBapei:

1) aHIVI0-pyCCKMM SKOHOMHYECKHUH C/I0Baph I0f peA. pod., A-pa 9koH. HayK A.B. Annkuna [1];

2) 6osIBLIOI aHTIO-PYyCCKUE 3koHOMUYecKui cinoBaps C.C. MeaHoBa u 1.FO. KoueTkoBa [3];

3) HOBBIN aHIVIO-PYCCKUM OAHKOBCKUI M SKOHOMHUYECKUM CJIOBaph J-pa 3KoH. HayK b.I. ®enopora [10];

4) nuHTBOCTpaHOBeAUeCcKUi cyioBapb CIITA yuéHOro-3HIMK/IONeAUCTa, A-pa dunon. Hayk I./1. TomaxuHa [9].
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OcHoBHBIe pe3y/1bTarhl

®DUHAHCOBO-3KOHOMUYECKUN Meaua-AUCKypC — 3TO Pa3HOBUAHOCTb MeJua-ANCKypca, (YHKLUMOHUDPYIOIIEro B cdepe
CpeZicTB MaccoBOW WH(OPMaIUM, KOTOpasi SIB/ISETCS CpeJCTBOM pean3alji MacCOBOWM KOMMYHHMKAlLMd. JTOT IHUCKYPC
SIBIIETCS] OTKPBITOM AWHAMUYECKOM CUCTEMOM, T.K. B HEl MOCTOSHHO UJIET MpoLiecc 0OMeHa uH(opMarveld Mexay cyObeKTaMu
SKOHOMHYEeCKOH J1eTeTbHOCTH.

YPOBHM HaXOAATCS MEXy Cco00# B oTHOIIeHUH uepapxuu [2, C. 478]. VIX BbIsSIBIeHHE TIPEACTaB/IsIeT COO0M BayKHEHIITYIO
npobsieMy SI3bIKO3HAHMS, TaK KakK 3TO MO3BOJISIET OMMCATh 3JIEMEHTHI s13bIKAa M CBSI3BIBAIOLIME WX OTHOILEHUS. YPOBHM — 3TO
HEKOTOpPbIe «UaCTH» SI3bIKA; MOACUCTEMBI OOIIIel CUCTEMBI SI3BIKOBOM, KaXkKfias U3 KOTOPBIX XapaKTePU3YeTCs COBOKYITHOCTHIO
OTHOCHUTE/IbHO OJHOPOJHBIX €[IUHUI] U HaOOPOM MpaBWU/, PETYIUPYIOMIMX WX WCIO/b30BAaHUE U TPYMIUPOBKY B pa3/UuHbIe
K1accel U nogxnaccel [16, C. 539]. CornacHo B.H. fIprieBoii, MOXXHO BbIIeUTH C/IeAyIOLie YPOBHM sI3bIKa: (DOHEMHBIH,
MoOp(QeMHBIH, JIeKCHYeCKUil (C/I0BeCHbIN), CHHTakCHuecKui (ypoBeHb mpesanokenusi) [16, C. 539]. OcraHoBuMCcs Ha
npezicTaBieHuu 06 ypoBHsx B pabore FO.C. MacsioBa: «BbijiesieHHe 110 KpaliHell Mepe TakMX K/IaCCOB 3/IEMEHTOB SI3bIKOBOH
CTPYKTYpPBI, Kak TIpeAjoXeHwe <...> (JoBO, MopdpeMma <...>, ¢oHemMa <...> spisgeTcs celuac Oomee WAM MeHee
OOIIIeNpPU3HAHHBIM, XOTS, KOHEUHO, O KaKAOW M3 3THUX EAWHUI] CYL[eCTBYIOT pasHopeurBble MHeHus [5, C. 653]. B
COOTBETCTBUM C 3THUM BBICTPOUM CHUCTeMY YDOBHeM Halllero aHasju3a: MOpQeMHbI (MOpQeMbl U YacTH peun), JieKCuueCcKuit
(cnoBa), CHMHTAaKCMUeCKUd (CHHTaKCMYecKue KOHCTPYKUMH). Takke 100aBUM KOTHUTHBHBIE MeXaHW3Mbl (MeTadopbl) U
JUCKYPCUBHBIe TIPAaKTUKU ((priHAaHCOBO-9KOHOMUUECKHUI Mea-AuCKypC).

CxeMaTuuHO, Criocobbl peaan3aliy MPOTUBOIMOCTABIEHUS] MEX/Y SKOHOMUUYECKUMU TEPMHUHAMU MOXXHO TPE/ICTaBUTh B
clefyoLieM BUze:

1) yposHu si3bika (MopdeMHbI — MOp(hEeMBI M YacTH peud, JIeKCUYeCKHU — CI0Ba, CHHTAaKCHYeCKHUN — CHHTaKCU4eCKre
KOHCTPYKLMHN);

2) KoeHUMUGHble MexaHusmbl (MeTadopsbl);

3) ¢puHaHcoso-3KoHOMUUeCKULI Medua-OuUcKypc (TEKCTOBbIE BKpAIJIeHHUS).

HemHoro o ToM, KaKMM MUMeHHO 00pa30M aHTOHMMHUS KaK sIBJIEHHE IPOsIB/IsieTCs] B MOP(eMHOM CTPYKTYpe, JTeKCHUeCKon
CeMaHTHKe U CUHTAKCHUeCKUX KOHCTPYKLIUSIX:

- Tipy (OPMHUPOBAHMY YPOBHel aHamu3a, 0co0yI0 pOsib UrpaeT Je/leHHe 371eMeHTOB s3bIKa Ha CI0BO0OOpa3oBaTeslbHbIE U
c/l0BoM3MeHUTeNnbHble ((popmoobpasyromue) (Mopdemsl U yactu peun) (P.D. PopTyHATOB); 3a OCHOBY OepeTcs TesWC,
COIVIACHO KOTOPOMY IpPUCTaBKa, B OTAWUMe OT cy(dUKca, TIPUCOEIUHAETCS KO BCeMy CJIOBY LIeIMKOM; 3TO I103BOJIET €M
BBITIOJIHATH C/10BO0Opa3oBaTebHy 0 QYHKLIUIO;

- YaCTW peud NpeJCTaB/IsI0T COO0M 1IeKCUKO-TpPaMMaTHueCcKre KJIacChl C/I0B, TakK KaK CJIOBa, BXOJMLME B OHY YacThb peud,
00BeJUHSIOTCS HA TOM OCHOBaHUM, UYTO OHM MMEIOT OJWH M TOT )Ke Habop rpamMMaTthuecKyx 3HaueHHi. Mopdembl 1 yacTH
peuu IpejjiaraeM BBIIEUTE B OTAE/bHBIM YPOBeHh HA OCHOBAaHWM UCC/IeI0BaHUH 10 CI0BOOOPA30BAHUIO U CJIOBOM3MEHEHHIO,
KoTOpEIe GepyT Havano ¢ M.A. BogysHa ne Kyprens. Takke ormetum 3aciyru H.B. Kpymiesckoro u B.A. Boropogurikoro. Kak
u3BecTHO, B.B. BuHOrpaioB, BeIBe C710BOOOpa30BaHMe 3a PaMKH MOP(OIOrUH, paccMaTprBasi MOP(OJIOrHI0 KakK HayKy O
thopmoobpa3zoBaHuy, a c10BO0OpPa30BaHKUe KaK CaMOCTOSATE/IbHYIO JIMHIBUCTUUECKYIO0 JUCHUIUIMHY. C/I0)KHO He COIVIACHUTBLCS C
TEeM, YTO YacTH peuy U3ydaroTcsi B paMkax Mopdosioruu. CoOTBeTCTBEHHO HAIpalllMBaeTCsl BbIBOJ, O TOM, UTO CYILL|ECTBYIOT /Ba
yPOBHSI — MOpdeMHbIH (Mopdembl) 1 MOpdosioruueckuii (Yactu peur). Takum 06pa3om, 3TO JIEXKUT B PycJie CyIleCTBOBaBLIEro
nozaxoa B Ka3aHCKoM TMHTBUCTHYECKOM 1Ko/Ie. OObeJUHUM 3T YPOBHU B OUH (MOp(EMHbBIN yPOBEHbD);

- MepapxX1uecKy yTopsiioueHHble eMHULIbI (PYHKI[MOHUPYIOT B s13bIKe He TOJbKO KaK HeJieJIMMble 3/IeMeHThbl B OTHOIIEHUN
K cebe TIOf0OHBIM, HO U KaK COCTaBHbIe YaCTH BBICIIMX eWHUL] U KaK COBOKYITHOCTU HU3LMX eauHuL] (croBa) (U.A. BoxgysH
ne Kyprens, H.B. Kpymeeckuii, JI.T. 3yOkoBa);

- TapMOHHMYecKasl L|eJIOCTHOCTb CHUCTeMBI Si3blKa — TPU BCEM ee CJIOKHOCTH W TIPOTHBOPEUHMBOCTH — OTPaKaeTcs U B
L|eJIOCTHOCTH 3bIKOBBIX 3HAKOB; 0C000e 3HaueHWe UMEIOT 6oJiee CI0XKHBIE YPOBHH, Ubsi (DYHKLIUSI 3aK/THOUAETCSI B TOM, UTOOBI
Cr10coOCTBOBATH 1j€JIOCTHOCTH CUCTEMBI (CUHTaKCHUYeCKHe KOHCTPYKLIK).

PaccMOTpUM JOMOHUTE/IBHBIE CIIOCOOB! pean3aliuy IPOTUBOIIOCTABIeHHUS:

1) mertadopa — 3TO KOTHHUTHBHBIM MeXaHW3M, WM TIPUHLUI, CEMAaHTHUECKOW OpraHu3alid, KOTOPBIM MOXKeT
peanr30BbIBaTHCS Ha PasHbIX SI3bIKOBBIX YPOBHSIX (IeKCHMUeCcKoM, ()pa3eosiorMueckoM, TEKCTOBOM); KOTHUTHBHbIE MeTadopsI
HCCIeyIOTCS B 1esioM psifie pabor (k. Jlakodd, M. xoHcoH, M.B. [Tumenosa, A.I1. UyauHOB);

2) hUHAHCOBO->KOHOMIUECKHUH Me/ina-IUCKypC — B 6osiee IIMPOKOM CMBIC/IE — 3TO «Peub, TOTPY’KEeHHAs B JKI3Hb», «TEKCT,
TIOTPY)KEHHBIH B CUTYaLUIO OOLIeHUsI», B DoJ/iee y3KOM — «COBOKYITHOCTh TEMaTHUeCKU COOTHEeCEHHbBIX TeKCcToB» (T.A. BaH
Heiik, B.W. Kapacuk, B.E. UepHsBckas).

TakuM 00pa3oM, 3TH YPOBHH KaK «KHPIHYH» IO3BO/IAKT CK/IaAbIBaTh BBINIECTOSIINE YPOBHH, OHOBPEMEHHO
SIB/IASICH COCTABHBIMH YaCTAMH HH)KeCTOSILI{HX.

Tak, MO>KHO pa3rpaHUuUTh MOP(HEMBI, KOTOPbIE MO3BOJISIOT CONOCMABUNDb C/108d HA ypoeHe aghdukcos:

- finished goods/ half-finished goods (AuvkuH, 1977);

- tenantable/ untenantable (VIBanoB, KoueTkos, 2005);

- range/ midrange (AnukuH, 1977); cap/ mid-cap (Penopos, 2006);

- Malthusianism/ anti-Malthusianism (AuukuH, 1977); monopoly/ antimonopoly (BaHoB, KoueTkog, 2005);
- hall/ crosshall (AnvikvH, 1977);

- inflation/ hyperinflation (AnukuH, 1977); marketl/ hypermarket (ViBanoB, KoueTkos, 2005);

- cost curve/ isocost curve (AHukuH, 1977);

- classical economics/ neoclassical economics (®enopos, 2006);
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- shadow price/ pseudoshadow price (AuukuH, 1977);

- date/ antedate (1BanoB, Kouetkos, 2005);

- legal/ illegal (ViBaHoB, KoueTkos, 2005);

- sufficient/ insufficient (V1saHoB, KoueTkos, 2005);

- economy/ diseconomy (AnvikuH, 1977);

- habitation/ cohabitation (AuukuH, 1977);

- plan/ counterplan (Anukun, 1977); cyclical stocks/ countercyclical stocks (®emopos, 2006); offer/ counteroffer
(Pemopos, 2006);

- concentrate/ to deconcentrate (AnukuH, 1977);

- budgetary funds/ extra-budgetary funds (Auukun, 1977);

- plant development/ multiplant development (AnukuH, 1977);

- recession/ minirecession (AnukuH, 1977); branch/ mini-branch (®enopos, 2006);

- priority mail/ nonpriority mail (AuvkuH, 1977); accredited inversot/ non-accredited invesor (®enopos, 2006);

- marriage certificate/ premarriage certificate (Auukusz, 1977);

- condition/ precondition (AHukuH, 1977);

- unemployment/ quasi-unemployment (AnvkuH, 1977);

- survey/ resurvey (AuukuH, 1977);

- self-service/ semiself-service (AnvikuH, 1977);

- office/ suboffice (AnukuH, 1977); account/ sub-account (Pemopos, 2006);

- normal/ supernormal (AuvkuH, 1977).

Takke MOXKHO 8bl0e/1umb MOpeMbl, KOMOpble N03680/s110M PACNO3HANb paA3/AUYHble Yacmu peyu:

- cybcTaHTUBBI: contest between master and laborer (AuvkuH, 1977); annual report and accounts (®enopos, 2006); loan-
to-value ratio (®enopos, 2006); specialist block purchase and sale (®emopoB, 2006); statement of cash receipts and
disbusments (®enopos, 2006); statement of profit and loss (®enopos, 2006); accounts-and-records (IBaHnoB, Kouetkos, 2005);
mines-and-carriers (VIBanoB, Kouetkos, 2005);

- BepObI: order to buy or to sell at best (AuukuH, 1977); take-or-pay contract (®enopos, 2006); make-or-buy (®enopos,
2006); stop-go (Pemopos, 2006); store and forward (Pemopos, 2006); pay-as-you-earn (BanoB, KouetkoB, 2005); pay-as-
you-go (BaHoB, Kouetkos, 2005); transfer and hold (®enopos, 2006);

- azBepOwI: jointly and severally (Anukun, 1977); pilotage inwards or outwards (AnvikuH, 1977); jointly and severally
(®enopos, 2006); jointly and severally (MiBaHoB, KoueTkos, 2005); to jockey back and forth (ViBanos, Kouetkos, 2005);

- agbeKTuBbl: bad money drives out good (AnukuH, 1977); state and local bonds (®eznopos, 2006);

- MecTouMeHusi: many-vs-many duel (AnvkuH, 1977); all or any part (®epopos, 2006); all-or-none (Penopos, 2006); all-
or-non offering (®enopog, 2006);

- mpexnoru: at or better (AnukuH, 1977); up-and-out option (®emopos, 2006); upside-down reverse pricing (Pemopos,
2006); overs-and-shorts (IBaHoB, KoueTkog, 2005).

st Gonblieit HarIsiAHOCTH pa3bepeM HEKOTOphIe TepMUHBI. Pazbepem ciioBa nuptial u antenuptial, MopbeMHbIV aHaM3
c/10Ba nuptial MOXXHO TIPeACTaBUTh B CJIAYIOLIEM BH/E:

1) nupt — xopeHb cJioBa (OT JIATHHCKOTO nuptiae — cBaip0ba);

2) -(i)al — cybodukc, obpa3syromuii npuararesbHoe (YKa3bIBaeT Ha OTHOLIEHHE K ueMy-ub0, 03HauaeT «OTHOCSIIUNACS K
yeMy-100»).

CnoBo antenuptial nMeeT cyiefyIoLIHi COCTaB:

1) ante- pucTaBKa (03Ha4YaeT «Iiepes», «Jo»);

2) KopeHb nupt- (OT JIATUHCKOTO nuptiae — cBab0a);

3) -(i)al — cyddukc, obpasyromuii rpuiaratebHbie (YKa3blBaeT Ha OTHOILIIEHHE K 4eMy-100, 03HauaeT «OTHOCSIIIUNACS K
yeMy-1100», 00pa3yeT npuiaratesbHble CO 3HAUEHHUEM «OTHOCSIIIIUICS K»).

MopdemHrbiii aHanu3 cioB literate u illiterate Takxe IpeACTaB/seT WHTepec; Tak, CJIOBO literate uMeeT CeAyOLIUNA
COCTaB:

1) liter- — kopeHb cji0Ba (OT JIATUHCKOTO littera — 6ykBa, MMCbMEHHOCTh, HECET OCHOBHOE 3HAUEHUE «TPAMOTHOCTb»);

2) -ate — cydukc (obpasyeT rpusaraTesibHOE CO 3HAUEHUEM «00/1a/IaroIIUi KaueCTBOM» ).

MopdemHsIit aHanmu3 cioBa illiterate iveeT ciieyIomiye 31eMeHTbI:

1) il- — mpucraeka (oTpuLaTenbHasi, 00pa3yeT aHTOHUM OT UCXOJHOTO CJIOBA);

2) liter- — xopeHb cyioBa (TIPOMCXOAWT OT JaTWHCKOro littera — OyKBa, NMUCbMEHHOCTb, HECET OCHOBHOE 3HayeHHue
«PaMOTHOCTB»);

3) -ate — cyddukc (obpasyeT mpuiaraTesbHOe CO 3HayeHHWEM «00JaJaAoLMK KaueCTBOM», UYacTO MCIIONb3YeTCs B
AHIVIMHACKUX CJIOBaX [ijisi 00pa30BaHuUsl MPU/IAraTe/ibHbIX OT CYIIeCTBUTE/TbHBIX).

Eciu paccMmoTpeTs cioBa recession v minirecession, To MOXKHO CZie/iaTh BBIBOJ, O TOM, UTO CJIOBO recession obpa3syercs
crieyrompM obpasom:

1) re- —mpucTaBKa (/1aT. IPOUCXOXK/IEHKE, 3HaUeHHe «0OpPaTHO», «CHOBa»);

2) cess- — KOpeHb cjioBa (j1at. cedere — «HMTH, ABUTATHCS»);

3) -ion — cyddukc (obpa3syer cyiiecTBUTeIbHOE, 0003HAYAOILEe [EMCTBUE UK Pe3Y/IbTaT JeHCTBUS.

MopdeMHbIi aHaMU3 C/I0Ba minirecession MeeT CJle[yIOLIVe 31eMeHThI:

1) mini- — npycTaBKa (3aMMCTBOBaHHAas MPUCTaBKa, 0Opa30BaHHasl OT JIATUHCKOTO Mini, UCMOb3yeTcs AJisi 0003HaueHust
YMEeHBIINUTEeIbHOCTH);

2) re- — mpucTaBKa (yKa3bIBaeT Ha 0OpaTHoe [ieiicTBYe);
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3) cess- — KOpeHb (y1aT. cedere — «UATH, JBUTATHCS»);

4) -ion — cyddukc (obpasyer cyiiecTBUTeNbHOE, 0003HaYalOILee 1eiiCTBHe UM Pe3y/IbTaT JeHCTBUS.

[laHHBIN TIpUMep SIBJISIETCS] OUeHb TIOKa3aTe/lbHbIM (TIpe/ICTaB/sieT 0CcoObIid MHTEpeC), TAK Kak 371eCh Cpasy JBe MPUCTABKY;
0YeBHZHO, ¥ B TIEPBOM, U BO BTOPOM, CJIy4ae, ITPHUCTaBKa MPUCOEAUHSITCS KO BCEMY CJIOBY LIETUKOM.

PaccmoTtpum Takke cioBa economy u diseconomy, MopdeMHBIA aHaIM3 CIOBa eCONnomy MOXKHO TIPeACTaBUTh B
cieflyoLeM BUje:

1) econom- — kopeHb (IIPOMCXOAUT OT TPEUECKOrO Oikovopog (oikonomos) — [JO/DKHOCTb JWIlA, 3aBEAYIOLErO U
HA/[3UPAIOIIIETo 3a XO3sHCTBEHHOM YaCThI0 MOHACTBIPS WM apXUepPeicKoro fioMa, oikovopia (oikonomia) — ycTpoenue noma,
JleJT; yTIpaBJieHre X03sIiCTBOM);

2) -y cydhdukc (Mcnonb3yercs A1t 00pa30BaHus CyILeCTBUTEIBHOTO).

CnoBo diseconomy viMeeT CJiefyIOLIHi COCTaB:

1) dis- — npucTaBka (oTpHLIaTebHasi, BBIP&KaeT IIPOTHBOIIO/IOXKHOCTE);

2) econom- — KopeHb (TIPOMCXOAWUT OT Tpeyeckoro oikovopog (oikonomos) — AOMKHOCTH /ML, 3aBefyIOLIEro U
HAa/3WPAIOIIIeTO 3a XO3HCTBEHHOM YaCThbI0 MOHACTBIPS MM apXUepeicKoro fioMa, oikovopia (oikonomia) — ycTpoenue foma,
JleJ1; yTipaBJieHre X03siCTBOM);

3) -y — cyddukc (ucnonb3yetcs AJist 06pa30BaHUs CYIeCTBUTETBHOTO).

Ecnu pa3obpathk ciioBa active u inactive, To MOXXHO TIPe/ICTaBUTh COCTAB CJIOBA dctive CyiefylolM o6pa3oMm:

1) act- — (OT JIaTUHCKOTO agree — AelCTBOBATD);

2) -ive — cydduKc (CIyKuT At 06pa30BaHuUs PUJIaraTeIbHBIX CO 3HAYEHHUST «UMEIOLIUIA KaueCTBO, CTOCOOHOCTDY).

C110BO inactive MeeT CJlefyIOLe 3/IeMeHThI:

1) in- — mpucTaBKa (oTpuLjaTesibHasi, 06pa3yeT aHTOHKMM OT UCXOZHOTO CJI0BA);

2) act- — KopeHb Cj10Ba (OT JIAaTUHCKOTO agree — [1efCTBOBATh);

3) -ive — cyddukc (Cy>KuT A1 06pa3oBaHys Npu/laraTebHbIX CO 3HAUeHNST «IMEIOIIMH KaueCTBO, CIOCOOHOCTDY).

Kak ™Mbl BUJUM, MO)KHO OTMETHUTb OCOOEHHOCTb MOp(eM, OJJHM U3 KOTOPBIX OTHOCSTCS K CI0BOOOpa3oBaTe/ibHBIM, a
Ipyrue — K CJIOBOM3MeHUTelbHbIM ((popmMooOpa3syloum); Kak W3BECTHO, TPHUCTaBKa, B OTIMuMe OT Cyhdukca,
MIPUCOEIUHSIETCS KO BCEMY CJIOBY LI€/TMKOM; 3TO TI03BOJISIET eli BBIMOMHATH CJI0BOOOpa3oBaTe/ibHyt0 GyHKUMi0. C yueToM 3T0ro
MOXXHO pa3rpaHUUMTh MOP(eMbl, KOTOpble TI03BOJISIOT COMOCTaBUThL C/IOBAa Ha YpoBHe ahdHKCOB, a TaKKe Te, TI0 KOTOPHIM
MO>XHO BBIZIEJTUTE Pa3/IMUHbIe YaCTH Peuu.

B pamMkax JieKCHuecKoro ypoBHsI TpeOyeTcs udeHmugukayus /108, TIOCKOILKY UMEHHO CJIOBO COCTAaB/IsSIeT eJUHHULY
JIeKcrueckoro ypoeHs [5, C. 653].

PaccMoTpuM  TepMUHBI Kak e[uWHOe 1ieJioe, BBIAEIMB B HUX 3JIEMEHThbl, 0O/arogapsi KOTOPbIM IPOUCXO[UT
MPOTUBOMNOCTaB/eHue. Tak, MOXKHO BbIZIE/IUTh CIeAYIOLUe TEPMUHBI:

- chief engineer/ deputy chief engineer (Anvikun, 1977);

- above the line/ below the line (AnvkuH, 1977);

- to be of age/ to be under age (AnvikuH, 1977);

- construction activity/ new construction activity (AHUKuH, 1977);

- ex ante analysis/ ex post analysis (AuukvH, 1977);

- prior distribution/ posterior distribution (AnvkuH, 1977);

- a priori method/ a posteriori method (AnvkuH, 1977);

- cum interest/ ex interest (AnuKuH, 1977);

- de facto address/ de jure address (AuvkuH, 1977).

C mouKu 3peHus CUHMAKCcuca MO>XHO Hab/THOAATh:

- TIDOTHBOIIOCTAB/IeHWEe B paMKaxX OJHOTO cjoBocodetanwss — asked and bid (Awmwkus, 1977); accident and health
insurance (®emopog, 2006); accord and satisfaction (®enopos, 2006); advance against goods as security (Pemopos, 2006);
stock indexes and averages (®enopos, 2006);

- IPOTHBOIIOCTAB/IEHHE B CJIOBaX C Je(hHUCHLIM HarmucanueM — birth-and-death data (Anvikus, 1977), take-or-pay contract
(Pemopos, 2006); advance-decline line (Penopos, 2006); stock-sales ratio (Penopos, 2006);

- TIPOTHBOIIOCTaB/IeHNEe B OJHOM CJIOBe cjoBocoueTaHusi — breakeven order (AnukuH, 1977), minimax bond (®enopos,
2006).

HekoTopble CHUHTAaKCMYECKHWE KOHCTPYKLIMM CO3[AIOTCSI C TOMOIIIBI0 COEAMHWUTENbHBIX W Pa3[e/IUTe/IbHbIX COH30B,
HEKOTOpbIe Pearu3yroTcs 6e3 BCIIOMOraTe/IbHBIX CPeZICTB.

TakuMm 00pa3om, MopdemMbl C/Ty)KaT MaTepHasioM [jjisl CI0B, KOTOPbIe, B CBOI0 0Yepefb, SIBJISIIOTCA MaTepHaoM s
npejiokeHuii. ViMeHHo Tak npoucxoaut ¢popMHUpoBaHUe YPOBHeH.

HononHurensHble CocoObl peayv3aLyy MPOTHBOMOCTAB/IEHUS C/Ie/lyeT paCCMOTPETh OT/e/TbHO.

Kak yxe ObLIO Cka3zaHo, MeTaopbl MPEACTAB/ISIOT COOOM KOTHUTHMBHBIA MeXaHW3M, WIW TPUHLIMI, CeMaHTHYeCKOW
opraHu3aluy. Mertadopa nposicHsieT o6pa3oBaHHe XapaKTepHBIX [JIs1 aMepHKaHCKOro OOLeCTBa sIB/IeHHH, KOTOPbIe He TOJbKO
riepeJialoT OTHOLIEHHE K Ha3bIBaeMOMY OOBEKTY WITH SIBJIEHUIO, HO M 3aTPAarvBalOT CIIOXKHBIHN MPOLeCC KOMIUIEKCHOTO U3y4YeHHsI
CO3HAHUS, KY/IBTYPhI U si3bIKa. Tak, B paMKaX pacCMaTpHUBAeMOM TeMaTHKHA MOXHO udeHmuguyuposamb memadgpopst bulls/
bears, hawks/ doves, wolves/ sheep, pigs/ chicken, sharks/ lemmings, rabbits/ turtles.

3a ocHoBy Oepetcst Teopusi A.I1. UyauHOBa, COIVIaCHO KOTOPOW MeTadopuueckasi MOfe/b U300paXkaeTcss Kak CHUCTeMa
¢bpeiiMoB  cdepbl-UCTOUHMKA, CyXKalled [y Mofe/nupoBaHUs IOHATHMHON cuctembl cdeprl-mulieHd. Pasbepem
MeTadopHrueckyto Mogesb «bupika — 310 300mapk» coracHo npezyiokeHHol Mogemu A.I1. YyauHoBa. McxonHoM NOHATUHHON
obnacteto, wiu c¢epori-JOHOPOM, 3TOH MOAEeNU SIBJSeTCs TOoHATHE «Oup)Ka», HOBOM TMOHATUHHOM 00/1aCThI0 — TIOHSITHE
«300TMapk». B cooTBeTCcTBUU C 3TUM COCTaBUM (peliMbl, KaXK/bIi U3 KOTOPBIX TIOHUMAeTCs Kak (pparMeHT HaMBHOM KapTUHBI
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mupa. OHM W3HAUaAbHO CTPYKTYPUPYIOT HCXOAHYHO KOHLIeNTya/nbHYI cdepy (cepy-UCTOUHMK), a B MeTadOpUUECKUX
CMBIC/IaX CITy’KaT Jjis HeTPaJUIIMOHHON MeHTabHOW Kareropusanyu cdeprl-Marauta. ®peiiMamul JaHHOM MOZe/N SIBISTIOTCS
«bbIkHM U MefBenu», «SIcTpebsl U ronyou», «Bosikd U OBLbI», «KabaHbl U LBIIATa», «AKY/IbI U JIEMMUHIH», «KpOTUKY U
yepernaxu». B KakgoM u3 (HpeliMOB MOXKHO BBIZIEJIUTE CIOTHI — aHATOMUS (Te0C/IOKeHNe), TIOBeJileHre U TTOBaZIKW, OTBeTHAs
peakiusi. Takum oOpa3oM, 371eCb MOXKHO BBISIBUTh, KaKvie TIPU3HAKH TI03BOJISTIOT MeTaopruuecKy cOMKaTh yKa3aHHbIe Cdepsl,
a TaKKe BBIIBUTh THUIWYHblE [JIsI COOTBETCTBYIOIIUX MeTadop KOHLENTya/lbHble BEKTOphbl, BeAyllje 3SMOTHBHbIE
XapaKTepPUCTHKU; KpOMe TOro, MeTaopruecKas MOZeNb [103B0/ISIeT BbIIBUTh MPOZYKTUBHOCTb MOZe/H, TO eCTb CII0COOHOCTb K
pa3BepThIBaHHMIO U TUIIOBbIe HallpaB/leHUsl pa3BepThIBaHMs B TEKCTe U [MCKYpCe.

MeTtadopsl TakKe MO>KHO Hab/IIOIaTh Ha JIPYTUX YPOBHSX, HAampuMep, B Tekcte: In financial terms, it refers to a market
that displays neither bullish or bearish tendencies (Reuters, 2013). Indeed, the data contained plenty of grist for both bulls and
bears (Reuters, 2014).

Ocoboii  0051aCTbI0  fIBASIETCS  TIPOTUBOTIOCTAB/IEHWE 8  (DPUHAHCO80-IKOHOMUUECKOM  Medua-OuckKypce, The
TIPOTUBOTIOCTAB/IEHNE Peau3yeTcsl CAMOCTOSTENbHO, 6e3 KaKUX-/TMO0 KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB, HO TAKXKe SIBJIIETCS BaXKHOU
yacTeio (hopMHpoBaHus 3HaueHust: Fitch expects the company's net profit to increase by round 10% per annum in the next two
years, mainly due to the rise of outstanding lease receivables. Its assets and liabilities are closely matched (Reuters, 2012).

3ak/IoueHyne

TakuMm 00pa3oM, YpOBHEBBI aHa/lW3 CHUCTEMBbI AHIJIMKMCKOrO SI3bIKAa I103BOJISIET TIOATBEPAUTH TUIOTE3y O TOM, UTO
TIPOTHBOIIONIOXKHOCT OTHOCUTCS K (yHJAMeHTa/bHEMIINM KaTeropHsiM, KOTOpble TIOCTOSIHHO HCIIO/IB3YIOTCS Ue/IOBEKOM B
IIMPOKMX KOTHUTHBHBIX TIpoLjeccax Mpy (GHU3MYecKOM M MEHTaJbHOM BOCTIPUATHM OKDY)KAloIlero ero mupa. B xoge
WCC/Ie[JOBaHMS BBISIB/IEHBI YPOBHU CIIOCOOBI peay3aliiy MPOTUBOIIOCTAB/IEHHUS] MKy SKOHOMHUECKUMHU TePMUHAMU, KOTOPbIe
MO’KHO TIPE/ICTaBUTh B C/IeyIOIIEM BHe:

— YpoeHu A3blka (MopdeMHbI — MopdeMbl U YaCTH peud, JIEKCMUeCKUM — (JI0Ba, CUHTAKCHUECKH — CHHTaKCHUYeCcKuHe
KOHCTPYKIIUN);

— KO2HUMUBHble MexaHu3mbl (MeTadopbl);

— ¢puHaHcoeo-3KoHOMUUECKUL Medua-OUCKYpC (TEKCTOBbIE BKPATJIEHs).

YcTaHOB/IEHO, YTO AHTOHWMBI B TIPEJCTABI€HHOM SI3BIKOBOM Marepyase Ha MOp(eMHOM YDOBHe 3aKpeIUISIFOTCS C
TIOMOII[BI0 TUIMYHBIX npedukcoB (half-, un-, mid-, anti-, cross-, hyper-, iso-, neo-, pseudo-, ante-, ill-, in-, dis-, co-, counter-,
de-, extra-, multi-, mini-, non-, pre-, quasi-, re-, semi-, sub-, super-), a 6arogapsi TeM WA WUHBIM THITUYHBIM CypPUKcam
dbopmupyroTcst B uactu peun (contest between master and laborer, order to buy or to sell at best, jointly and severally, bad
money drives out good, many-vs-many duel, at or better). Ha nekcuueckoM YpOBHE MOKHO BBISIBUTh Psifi TUMIMYHBIX CJIOB (M
(hpa3), Gnarofapst KOTOpbIM MIPOUCXOAUT TIPOTUBOMNOCTaBieHue (deputy, above/ below, of/ under, new, ex ante/ ex post, prior/
posterior, a priori/ a posteriori, cum/ ex interest, de facto/ de jure). Ha cuHTaKCMueCKOM YPOBHE THITUUHBIMY KOHCTPYKLUSIMU
SIBJISTIOTCST C/IeflyIOlHe: TPOTUBOIIOCTaB/IeHNe B paMKax ofHoro cyoBocouetanus (asked and bid), mporuBomnocTaBneHue B
cnoBax ¢ neducHbM HarvcanueM (birth-and-death data), mpoTuBOIIOCTaB/IEHWE B OFHOM CJIOBe CioBocoueTanusi (breakeven
order).

[JononHuTensHO, MPOTUBOIIOCTAB/IEHHE MOYKET Peasr30BLIBAaThCSl C TIOMOLbI0 KOTHUTUBHBIX MeXaHU3MOB (MeTadop) U B
(hMHAHCOBO-9KOHOMHUECKOM MeAra-ArCcKypce (TeKCTOBbIe BKpAIlIeHNs).

MeTtadopbl MpeJCTaB/AsSOT COO0M KOTHUTHBHBIM MEeXaHW3M, WM TPUHLUI, CEMAHTHUYEeCKOW OpraHu3aluu. 3a OCHOBY
6epetcst Teopus A.I1. UyauHOBa, COrMIacHO KOTOPOM MeTadopuueckas Mojesb u300paxaeTcs Kak cucrema ¢peiMoB chepsi-
WCTOYHMKA, CTy)KalleH [/ MOZe/IMPOBaHMs MOHATUIHON crcTeMbl cdepri-MullleHd. B cratbe pa3obpaHa meradopudeckas
Mogesb «Bupska — 3TO 300MapK» COI/IACHO TPeyIoKeHHOM Mozie/in. VICXOAHOM TTOHATUIHHOM 00/1acThI0, Win Cchepori-[0HOPOM,
3TOW MOZENH SIBJISIETCS TOHATHE «OUp)Ka», HOBOU TIOHATUHHOW 00/1aCThi0 — TOHSITHE «300TMapK». B COOTBETCTBUU C 3TUM
cocTaB/ieHbl (peliMbl, KaKAbI W3 KOTOPbIX TOHMMaeTCsl Kak (parMeHT HaWBHOW KapTuHbl Mupa. OHM WM3HauaJbHO
CTPYKTYPUPYIOT MCXOJHYIO KOHLenTyanbHyto cdepy (cdepy-UCTOUHHK), a B MeTa)OPUUYECKMX CMBIC/IAX CIy>KaT AJIs
HeTpa/IMLIMOHHON MeHTalbHOM Kareropusauuu cdepbl-Maraura. @peliMamu aHHOW Mofeny sB/stoTCs «BbIKK U MefBean»,
«SlcTpebbl U rony6u», «KabaHbl U LbIIIATa», «AKY/IbI U IEMMHUHTH», « KDOMUKY U uepenaxu». B Kaxgom u3 GppeiiMOB MOXXKHO
BBIZIETUTD CJIOTHI — aHATOMUS (TeJI0CIOXKEeHNe), TIOBeJieHre U TI0BaZiKK, OTBEeTHAs peakLiysl.

MeTacdopbl TakKe MO)KHO HabO/MOaTh Ha JPYTHUX YPOBHSIX, HAllpuMep, B TEKCTe, a MPOTHUBOIIOCTAB/IeHHe B (MHAHCOBO-
JKOHOMUYECKOM MeJua-IUCKypce sBseTcsi 0coboil cdepoil peanmsanuy, T.K. 374eCb MPOTHBOINOCTABIEHWE peaM3yeTcs
CaMOCTOSITe/TEHO, 6e3 KaKMX-TH00 KOTHUTUBHBIX MEXaHM3MOB, HO TAaK)Ke SBJ/ISIeTCS BAKHOW UacThi0 (JOPMUPOBAHKS 3HAYEHMUSI.
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